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Annomayus. B CBS3H ¢ pa3BUTHEM Ka)JIOTO M3 COIPENCIbHBIX SI3bIKOB KaK HAIIMOHAIBHOTO,
HapsIy CO Crenu(UKON CyIecTBYIOT M OOIIHOCTU. Takue OOIHOCTH SBHO BBIPAKEHBI M 3aMETHBI B
CPaBHEHHH POJICTBCHHBIX S3BIKOB MEXAy co00i. C 3TOH IeIbi0 B JJAaHHOW CTaThe M3y4YeHO, KaKOe
HMMeEJIM MECTO M OBLIIM HCIIOh30BaHbl B TFOPKCKUX s3bIkaXx B XV—XIX Bekax ciioBa Ha yaraTraiCKoM
SI3BIKE, CBSI3AHHBIC C THINEH W CTaBIIME HA CETONHS apxaum3MamMH. B 3TOM KOHKpETHOM MpuUMeEpe
00001IeHus ToKa3aHo ucroiab3oBanne B XV—XIX Bekax B Ka4eCTBE JIMTEPATYPHOTO MHUCHMEHHOTO
SI3bIKA YaraTalCKUil S3bIK OJHOBPEMEHHO PSIOM TIOPKCKHX MYCYIbMaH C Pa3HbIMH SI3BIKOBBIMH U
JMANICKTHYECKUMHU  PA3JIMYMSAMU: KBIPTbI3aMH, XaKacCcaMH, alTailllaMu, Ka3axaMH, YHTypamH,
y30eKaMH, TypKMEHaMH, KapakallakaMd, TarapaMud, OallkupaMd W JIPYTHMH Hapogamu. B
pe3ynbrare Oblia MOATBEPIKIACHA MPABHILHOCTH B3MISOB HA TO, YTO Yararaiickas MHUCHbMEHHOCTH
SIBIISICTCS.  HACJICUEM BCEX TIOPKCKUX HApOAOB. B KoHIIE pa0OThl, OCHOBBIBAasSCh Ha Tpyldax
BBIIIICHA3BAaHHBIX YYEHBIX, OBUIN CJEJIaHbl BBIBOJBI O TOM, YTO NPOBEJACHHBIC HCCIICOBAHUS B 3TOM
HamnpaBJICHUN CIIOCOOHBI BCECTOPOHHE OCO3HABaTh pEalbHBIC CBSA3M MEXKAY HACTOSIIUM U
MPOIUTBIM KYIIETYPBI M SI3bIKa TIOPKOS3BIYHOTO HApPOJa M CO3JACT MPEAMOCHUTKH IS JaTbHEUIIETO
BOCCTAHOBJICHHSI THUX 00BbIYaeB, HE TEPSS IPU ITOM UX YHUKAIBHOCTh, HETOBTOPUMOCTb.

Abstract. In connection with the development of each of the adjacent languages as national,
there are commonalities along with the specifics. Such commonalities are clearly expressed and
noticeable in the comparison of related languages among themselves. To this end, this article
examines what took place and were used in the Turkic languages in the XV-XIX centuries,
the words in the chagatai language associated with food and have become archaisms today. In this
particular example of generalization, the use of the Chagatai language as a literary written language
in the XV—XIX centuries was proved by a number of Turkic Muslims with different linguistic and
dialectical differences: Kyrgyz, Khakass, Altaians, Kazakhs, Uighurs, Uzbeks, Turkmens,
Karakalpaks, Tatars, Bashkirs and other peoples. As a result, was confirmed the correctness of
the views that the Chagatai script is the heritage of all Turkic peoples. At the end of the work, based
on the works of the above-mentioned scientists, it was concluded that the studies in this direction
are able to fully realize the real links between the present and the past of the culture and language of
the Turkic people and will create prerequisites for further restoration of these customs, without
losing their uniqueness, uniqueness.

Kniouesvie crosa: JJMHT'BUCTHKA, JICKCHKaA, JHWAJICKT, ITaMATHHKH, Fpa(bI/IKa, yararaiickas
IIUCBMCHHOCTB, 3I10XaA.
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Tropkoszeranble Hapoasl B XV-XIX Bekax Ha IIyTH CBOEr0 UCTOPUKO-KYIBTYPHOIO Pa3BUTHS
M CTAaHOBIIGHUS HAIMM WCIONB30BAM YaraTaCcKyl MHCbMEHHOCTh. (OJHAKO JIEKCHUKO-
rpaMMaTHyecKkie MpoOieMbl YaraTaiicKoro si3blka, OCTaBIIErOocs B T€ BPEMEHa B MHCbMEHHBIX
MaMSTHUKAX, B KbIPTBI3CKOM SI3bIKO3HAHHUHU JIO CUX IOP OCTAIOTCS OTKPBITHIMU U HE N3YYE€HHBIMH.

Ha ocHoBe TpyaoB poccHiiCKHX, a TaKKe 3apyOeKHbIX y4€HBIX, TakuX Kak, B. B.Paxnos, H.
N. Unemunckuii, 1. M. Menunopauncuii, K. Bpokensman, A. K.boposkoB, H.CamoiinoBuu, A.
Bamb6epu, @yar Komnpymy, I. @. biarosa, A. M. Illep6ak, . Kynom, O. B. CeBoprsn, I. Pamcrenr,
M. PeceHuH, MOCBSATUBIIMX CBOM HCCJEIOBaHHS 4YaraTaliCKOMy S3bIKY, KOTOPBIH HCIOIb30BAIN
TIOpKOsI3bIUHBIE Hapoabl B XV-XIX Bekax, cloBa Ha 4yaraTaiiCKOM S3bIKE, CBSI3aHHBIE C MUIIEH,
OBUTH COMOCTABJICHBI M M3YYEHBI C TFOPKCKUMH SI3bIKAMU Ha OCHOBE CPABHHUTEIHLHO-HUCTOPHUYECKOTO
MeTo/1a.

Jlekcuueckoe OOraTcTBO S3bIKa-OECIIEHHOE OOrarcTBO, KOTOPOE YKUBET BCIO MCTOPHUIO KU3HU
HACEJICHUS, CO3/IaHHOE M COCYILECTBYIOIIEE BMECTE€ C HUM. DTO KYIbTYpPHOE U MaTepualbHOE
0orarcTBO Hapoja, KOTopoe (HOpPMHUPOBAIOCH M PA3BUBAIOCH B TEUEHHE MHOTMX BEKOB. B
YaCTHOCTH, OHO T€CHO IEPEIJICTACTCsl ¢ TAKUMHU OOCTOATEILCTBAMHU ,KaK COZHAHUE, MUPOBO3PEHHUE,
oOIIecCTBeHHAsl JKU3Hb, OTHOIIEHUS W CBSI3b C APYrUMH JtoAbMH. COOTBETCTBEHHO, JIGKCUYECKas
cCUCTeMa sI3bIKa HE BCEraa CTOMT Ha ofHOM MecTe. C M3MEHEHUEM XU3HU, TPATUINM, KYIbTYpHOR
KU3HHM HApOJIa, a TaK K€ C Pa3BUTHEM MPOU3BOJCTBEHHBIX U arpapHbIX TEXHOJOTUN CJIOBA TaK K€
MOJIBEPXKEHBI YaCThIM M3MEHEHUsIM. HO MBI 1aliekKu OT BBICKA3bIBAHUSI MHEHHUSI, UTO BCE CIIOBapHas
CHUCTeMa IOCTOSHHO MeHsieTcsl. B JeKcuke s3blka TakKe MOXKHO HaOmomarh 0a3oBble MEpBbIE
(GOpMBI CIIOB, KOTOpBIE HE U3MEHAIOTCA. Takue SBJICHUS U CIIydal MOXKHO OTYETIIMBO HaOIIONaTh U
OTIPE/ICTISAT YepPe3 CPABHEHHS TFOPKCKHUX S3BIKOB OEps 32 OCHOBY MaTepUalIbl JPEBHUX MUCHMEHHBIX
MaMSATHUKOB.

B nmaHHOM ciiydae OCHOBO#l Uil CpaBHUTEIBHOTO WM3YYEHHS CIIOB Ha 4YararaiiCKOM si3bIKe,
CBSI3aHHBIX C THINEH C TIOPKCKUMHU si3bIkamMu cranl  «Yararaii-OcMaHCKO-HEMELKH CII0Baph
SI3BIKOBY» [2, ¢. 275] BeHrepckoro BocTokoBema, ¢onpkiopucta M. Kynoma. Tak, B Ha3BaHHOM
CJIOBape €CTh CJIOBO goge, go¢e asi CBsi3aHHOE C muied. OHO Ha YaraTaliCKOM U KBIPTBI3CKOM
SA3bIKaX O3HAYaeT Ha3BaHME JKUIKOW MUIMU C T0OAaBIEHHEM MOJIOKA, TMOJIYYEHHOTO M3 MPOTEPTOro
MPOCO, pHca, TUYMEHS, MIIEHUIIbI, KYKYpy3bl. Ha KbIPIBI3CKOM SI3BIKE 3TO HA3BIBACTCS “KOIICO, KOUO
koxco”. CIOBO KOu6 KOO TIOCTENEHHO 3a0bIBae€TCSd HAa KBIPTBI3CKOM S3BIKE M CTAHOBUTCS
apxau3moM. Panbpmie 50-60 mer Hazax JaHHOE CJIOBO aKTUBHO HCIIONB30BAJIOCh B PEYH, TaK Kak
nepe HOBBIM TOJIOM C MOXKETaHHEM MHUpa U OlarocoCTOsHUSA B OyIylleM Trofay Kaxaas CeMbs
TOTOBUJIA «KOJKCO, KOUe NI BCEX W pa3/laBaia. B HacTosiee Bpemsl CIOBO K646 HE HUCIONb3YeTcs,
a TIO3KE CIIOBO KOJCO W3MEHMB 3BYK [k]| Ha 3ByK (i) B TamaccKoM TOBOpE KBIPTHI3CKOTO SI3bIKA
MOSIBUJIOCH B KAYECTBE CJIOBA KOUO. ITO CJIOBO O3HAYAET JKUIKHM CYII C JIAIIION I CEMbH.

HecmoTpss Ha TO, 4TO Ha B Yararaiickom s3bIKe CJIOBO 6otka//botaka Ha Kazaxckom,
HOTOMCKOM, KapaKaJlmakCKOM, OallIKHPCKOM, YUTYPCKOM, U y30€KCKOM SI3bIKax 3BYUHT Kak Oomka //
bomea; Ha KBIPTBI3CKOM, alTaCKOM S3bIKaX KaK 00mKko//60meo, KBIPTBI3CKOM, alTaliCKOM
JUAJIEKTax KaK nOMKO//nomeo; Ha XaKacCKOM KakK IMOTXbI; Ha OAIIKUPCKOM Kak Oymka//bymea, Ha
TaTapckoM abymka//oymea Ha BCEX TIOPKCKHUX SI3bIKaX 3HAUYE€HWE JaHHOTO CJOBa OJHO. bomko
Oo3HauaeT OMI0N0, TYCTO CBapeHHOE KameoOpa3HOe, M3 Pa3HbIX 3€PHOBBIX KYIBTYp TaKHUX Kak
MeHuna, npoco, puc. B cioape O.B. CeBoprsiHa rosoputca yto, ¢ XIV Beka 3TO CIOBO
WCIIONB3yeTCS B KadecTBE Oom(byma) WM K€ Kak BO MHOTHX JIMAJIeKTaX K OCHOBHOMY CIIOBY
boma(byma) NpUOABISIINCH OKOHYAHUS -Kd, -Kbl, -bl U OBLIO paclpacTpaHeHO cIoBO boma+ka [5, c.
62]. U3 3TOro MOXHO clienaTh BBIBOA O TOM, YTO OOTKO M3PEBIE 03HAYAIO PA3HOBHIHOCTH €Ibl U
MWLM B IOME Y TIOPKCKUX HaponoB. [. Pamcren o6o3Havaet, uTo BTOpoe 3HaYaHUE CIIOBA Homa, Ha
TaTapcoM JMAJIEKTE CIIOBO O3HAYaeT — IEepPeMEeNINBaTh, CMEUINBATh, paclblIsATh [2, c. 178]. M.
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PecennH Tak ke MOATBEpXKIasi TO MPEAINOJIOKEHUE, YTBEPXKAAJ, YTO Y KaJIMBIKOB TOXE CIOBO
Oymxaxa 03HAYano MEepPEeMENINBaTh, PACIBUIATH, MaYKaTh [5, ¢. 58]. B COBpEeMEHHOM KBIPTHI3CKOM
S3bIKE CJIOBO 0OOMKO KaK W TaTapcKOM, KaJMBIKCKOM JIMAJeKTaX HCIOIb3yeTCs B 3HAYCHHUU
nmavkarbcsi, Maparbcs. Hampumep: bopuo-6opuo xeiinecy 6omkononyn kupoeou. (Ilnamwve 6viLio
epsazHoe, Kak- 6yomo uzmasano kawet) [3, c. 253].

C10BO as max e 4acTO BCTpEUYaeTCs B yaraTaiickoM ciioBape. B peBHEM TIOPKCKOM sI3bIKE
COO0OIIaeTCsl, YTO 3TO CIOBO HEU3BECTHOT'O MpoUcXOkaeHHUs. Ho u3BecTHO, YTO BEpBbIE CIOBO A
HayaJ Ml UCMOIb30BaTh MAHKYPhl B KaU€CTBE CJIOBO au4)y, UTO O3HAYAJIO KEBATh, KIACTh B POT |5, C.
62]. Ci0oBO awi B HEKOTOPBIX TIOPKCKHMX S3bIKAX MCHOJBb3YeTCs B Tpex 3HaudeHusx. IlepBoe ero
3HaueHue oOIIee 3TO efa, MHIla B IeJoM. Bropoe 3HaueHHEe — TPaJUIMU, Y HETOPHIX TIOPKCHX
HApOJIOB, KaK KBIPTBI3bI, Ka3aXH, KapaKaJllakd, YHUTypsl yepe3 Toj] MOCciIe CMEPTH YelIO0BEKa, B €ro
YeCTh U MaMATh, Pe3aJH CKOT U YTOIIaIH JIFOACH, MPUILEIIINX Ha MOMUHKU. U TpeThe 3HaueHue 3To
nanoo «nnogy. ClOBO nanioo MPUHITO TypKaMU U3 MEPCUICKOro si3blka. Tak Kak ecTh CBEICHUS U3
HEKOTOPBIX TPYAOB O TOM, YTO BBIIIECKA3aHHOE CIJIOBO, O0O3HAYaAIOUIee Pa3HOBUIHOCTH MUILIU
MIPUILIIO U3 MEPCUJICKOTO S3bIKA B TIOPKCKUH Uepe3 yararackuil s3uik. [6, c. 87].

B cinoBape wararaiickoro s3blka CJIOBO ayran COCTOUT U3 4yacted auwip+an [5, c. 111]. OnHo
O3HAYaeT TaK XK€ KaK U B KBIPTBI3CKOM SI3bIKE €7a, MIPUTOTOBIIEHHAS M3 KHUIISTYEHHOT0 MOJIOKO. B
IPEBHOCTU CJIOBO atipan 0003HA4aso Keup, CHETAHHBIA M3 HATYypalbHOTO XHPHOTO MOJIOKA U
Ha3bIBaJIM €ro ccyypam avpan. Kedup, cnenaHHbil 13 MOJIOKa KO3BI MJIM OBIBI TaK K€ Ha3bIBAIN
arcyypam. IloaToMy camoe OlHM3K0€ 3HAYECHUE a)ran 3TO «KHUJIKOCTh OT KOTOPOH OTICIUIHN KUP». A
MOPKE aipaH Ha3bIBAIM TaK >K€ Keup CHeNaHHBI W3 HATYypaJbHOTO KHUPHOTO Mojoka. B
pe3yibrare CJI0BO aipaH MONYYMJIOCh W3 MPHUCOEAMHEHUS K IVIaroiy aiiblp OOpas3yIoLIEro
CyIIeCTBUTENIbHOE cypdukca -aH [7, ¢. 332].

UTo CMBICIOBOE, UYTO 3BYKOBOE 3HAYEHHE CJIOBa kaymak Ha 4dararaiiCKOM S3bIKE€ HUYEM HE
OTJIMYAIOTCS OT KbIPTbI3cKoro. OHO B YararaiiCKoM si3bIKe B TaK € KaK B KBIPTBI3CKOM SI3BIKE
UCTIONB3YeTCs B JIByX 3Ha4YeHUsX. [lepBoe 3HaueHHWe CIMBKH, 00pa3oBaBIIEeCs HAa MOBEPXHOCTHU
MOJIOKa WJIM MAaclio OTJEIMBIIEECs Iociie 00pabOTKM MOJIOKA HA3bIBAIOT KatMak. ITO CIIOBO
cocrouT u3 4acted kau+max. K. CelinakmaroB mnosicHmil: «KopeHb cioBa «kaumak» «xatiy
MOSIBUJIOCH TIOCTIE CIajia 3ByKa «I» B Tiaroiie Kainbel. K Hemy Obuto npucoeneHeH cydduke -mak,
oOpasyrolee CyIeCTBUTENIbHOE U MOSIBUIIOCH CIIOBO Katwli+max [7, ¢. 332]. B Hacrtosiee BpeMs
naHHoe cy(pdHKC -MaK MIMPOKO UCIIOIB3YETCS B KBIPTBI3CKOM SI3bIKE IPH CO3aHUU TaKUX CJIOB, KaK
KVUMaK, OuMOK, utimex, opmox (OlaabH, HANepCTOK, Opacner, miereHue). Bropoe 3HaueHue
O3HAYAET CKOb3UMb, CBEPKAMD.

Ha ygararaiickom si3bike bogursak — xyeb U3 IpOxIKEBOro TeCTa, HApe3aHHbIM KBaJIpaTUKaMu
uu 60JIee MEJIKO COJIOMKOM, 3a)KapeHHBIN Ha Maclie.

3TO €110BO COCTOUT U3 HOpPMBI bacwip+cak. KopeHb bOazbip B3ATO € CIIOBA HA TIOPKCKOM UAKpbl
«enympennui xcupy [1, c. 676] ¢ mpubapnennem cyhduxcos -cak (-cyk).

Ha coBpemeHHOM TypenkoM, a3epOaii/PKaHCKOM U JPEBHETIOPKCKOM SI3BIKax CJIOBO
«bazapcyk» UM «6az2ypcyk» 03HAYACT «KUULEUHUKY WU «HCeTYOOK», a Ha KBIITYAKCKOM U CHOUPCKO
TIOPKCKOM SI3bIKaxX O3HA4yaeT BBIIICUYCHHBI Ha Macie KpYyIIoW MM KBaApaTHOW (opMbl xzeb.
JIpeBHHE TIOPKM MOTYT Ha3blBaTh BHYTpPEHEE MACO, 3aKapeHHOE Ha BHYTPEHHEM JKUDPE UA2bIPCYK.
[ToroM, Korma BMECTO MSCO HaJald BBIEKaTh KYCOYKH TECTa, CTapoe Ha3BaHHE W JalbIlie
MPOAOIDKAJIO MPUMEHThcd K HOBoMy. OT mepexosa 3ByKa [if] B Hadaje 3TOro cjioBa B 3BYK [O]
MPOU30IIIIO CIOBO Oacpcyk. B KBIPTBI3CKOM SI3bIKE K€ B CBSI3U C JIONTHMHU COIJIACHBIMH CIIOBO
bazvipcyk 3By4UT B GopMme Ooopcok. Takue 3BYKOBbIE W3MEHEHHsI CTaJldi OCHOBAaHUEM IS
MOSIBJICHUSI MHEHHUS O TOM, YTO CJIOBO «O00OpPCOK» COCTOUT M3 YacTeit boop+coxk [1, ¢c. 676].
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W Ha camoM Jiene J0Ka3aHo, YTO HO0OpcoK TPOUCXOAUT OT CJIOBa BHyTpeHee msco. Ho mpu
9TOM CUUTAEM, YTO OH HUKAK HE CBS3aH CO CIIOBOM 0O0oop (6arsip) (TeueHs ).

XoTs B CJIOBape 4araraiiCKOro si3bIKa CIIOBO gisharmak He ymoTpeOnsieTcsi B KauecTBE BUIA
MUIIY, HO OHO O003HAYCHO TMOHSTUSMHU KOJIOYEIUCTHHUK, BUJ JIEKAPCTBA. DTO CJIOBO COCTOHT W3
yacteil Oew+bapuwak (AT + manpieB). Bo BceX TIOPKCKUX S3BIKAX CIOBO Oewl O3HAYaeT
YUCIUTENBHOE nsmb, U 3BYYUT Ouwi, Oews, Ouc, news, a cloBo Oapmax A. Bambepu csizan ¢
IJ1aroJioM Oap (MATH). DTUMOJIOTHS CJIOBA O6apu HAa MOHTOJIBCKOM SI3BIKE O3HAYAeT Kapmoo (XBaraTh),
a K aTomy npubasisercs cyhdukc -mak, 1 00pa30BaHO CIOBO Oapumax, Kapmoouy (XBaTarolIUH,
XBaTKHM ).

CrnenoBarenbHO, HECMOTpPS Ha TO, YTO CIIOBO Oewibapmax, BCTpEUAOIIEecs] B CIIOBape
JaraTaicKoro s3blka, He CBOWCTBEHHO OOMICTIOPKCKUM SI3BIKaM, BTOPHIM BAPUAHTOM MOXKET OBITh
TO, YTO B KBIPIBI3CKOM M Ka3aXCKOM S3bIKax OemidapMak O3Hadaio IHILY, PUTOTOBICHHYIO C
BapEHHOTO HApPE3aHHOTO MEIKUMHU KyCOYKaMH MsCa, JIAIIIA W MEJIKOHAIIMHKOBAHHOTO JIyKa C
oynpoHOM. [ToToMy uTo B cioBape CeBOpTsSHA TakKe TOBOPUTCS, UTO Oeut bapmakx 3TO OION0 U3
Mmsica [6, c. 766].

M MOXHO TMpPHUBECTH €Il HECKOJIBKO TakuX mnpuMepoB. OpHAako yxke 3T (DaKThl
CBHJICTEIILCTBYIOT O TOM, YTO B YararaliCKOM sI3bIKE B OCHOBHOM, UCIIOJIb30BaJIMCh IPEBHsIs GopMma,
CEMaHTHKA HEKOTOPBIX CIIOB TIOPKCKOTO S3BIKA.

[TompiTOXKMBAsE, MOXXHO CKa3aTh, YTO WCCJICJIOBAHHS, IPOBEJICHHBIC HA OCHOBE TPYIOB
POCCHUICKMX H 3apyOS)KHBIX YUYEHBIX, MOTYT CIOCOOCTBOBAaTh BCECTOPOHHEMY OCO3HAHHUIO
peaNbHBIX CBS3CH MEXIY CETOMAHSIIHMMU W TPOILIBIMU SI3bIKOM M KYJIBTYPOH THOPKOS3BIYHOTO
HapoJa ¥ CO3JACT MPEANOCHUIKY IS JaIbHEHIIIEr0 BOCCTAHOBJICHHS dTUX O0bIYaeB, HE TEPSIsl IPU
3TOM MX YHHKAJIbHOCTH, HETIOBTOPHUMOCTb.
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